AGREEMENT

between

Glockenverlag Musikverlag,
Blihnenverlag- und Vertrieb Ges.m.b.H.

Neulerchenfelder Strasse 3-7 A-1160 Vienna

(hereinafter called the Licensor)
of the one part and

State Opera

Narodna 11
SK-974 73 Banska Bystrica

Company ID:
Tax ID:
VAT ID:
(registered in line with the Art. 7 of the Act
N0.222/2004 Coll. on the VAT)

(hereinafter called the Licensee)
of the other part

ZMLUVA

medzi:

Glockenverlag Musikverlag,
Buhnenverlag- und Vertrieb Ges.m.b.H.

Neulerchenfelder Strasse 3-7 A-1160 Vieden

(dalej len ,Poskytovatel licencie®)
na jednej strane a

Statna opera
Narodna 11
SK-974 73 Banska Bystrica
ICO:
} 3 DIC:
IC DPH: SO je registrovana pre DPH podla
§ 7zékona €. 222/2004 Z.z. o dani
z pridanej hodnoty

(dalej len ,Nadobudatel licencie“) na strane
druhej

Whereby it is agreed as follows:

Zmluvné strany sa navzajom dohodli na
nasledovnom:

1. The Licensor hereby grants to the Licensee 1. Poskytovatel licencie tymto  udeluje
the right to perform nadobudatelovi licencie pravo na
predstavenie
Paganini Paganini
Music: Franz Lehar Hudba: Franz Lehar
Book and Lyrics: Paul Knepler, Béla Jenbach Scenar a texty piesni: Paul Knepler, Béla
Translation: Koloman Cillik Jenbach )
hereinafter called ‘Work’ Preklad: Koloman Cillik
on the professional stage of the dalej len ,dielo
State Opera Banska Bystrica na profesionalnej scéne
for performance(s) in the season: Statnej opery Banska Bystrica
1 October 2022 — 31 July 2023 na predstavenia v sezéne:
Performances in other venues as the stage 1. oktober 2022 - 31. jul 2023
mentioned above as e.g. in the course of tours Vystupenia na inych miestach ako na vysSie
or guest performances require the Licensor’s uvedenom pddiu, napr. v ramci turné alebo
express consent in writing. hostovania, si vyzaduju vyslovny pisomny
It is obligatory to inform the Licensor in suhlas poskytovatela licencie.
advance about such a possible tour or guest O takomto pripadnom turné alebo hostovani
performance. je potrebné vopred informovat poskytovatela
licencie.
1.1. The License, consisting of the right to 1.1. Licencia, ktora pozostadva z prava na

perform and the right to use the hire material,
is granted according to the ‘Grand Right’ in
compliance with the Copyright Act.

It expressly does not comprise any further
rights on e.g. the use of any parts thereof for
other events assigned to the ‘Small Rights’
(concerts, etc.). The wuse of copyright

vykonanie a prava na pouzitie prenajatého
materialu, sa udeluje podla "velkého prava" v
sulade s autorskym zakonom.

Vyslovne nezahffia Ziadne dalSie prava, napr.
na pouzitie akychkolvek jeho ¢asti na iné
podujatia, ktoré su priradené k "malym
pravam" (koncerty atd.). Pouzitie materialu




protected material for such an assignment
requires the separate consent of authorization
of the Licensor in writing.

chraneného autorskym pravom na takéto
postupenie si vyzaduje osobitny pisomny
suhlas poskytovatela licencie.

The material (textbooks, score, piano
reductions, choir and orchestral parts) for the
purpose of the said performance(s) shall
be provided for hire by the Licensor.

Should the Licensee be in possession of such
material, the Licensee may use this material
within the scope of this License without
prejudice to the fee agreed upon under Article
7 of this Agreement.

Material (texty, partitary, klavirne vytahy,
zborové a orchestralne party) na ucely
uvedeného predstavenia(-i) poskytne na
prenajom poskytovatel licencie.

V pripade, Ze nadobudatel licencie vlastni
takyto material, méze tento material pouzivat
v ramci tejto licencie bez toho, aby bol dotknuty
poplatok dohodnuty v €lanku 7 tejto zmluvy.

The License granted under Article 1 hereof is
strictly limited to the performance(s) specified
above and shall not comprise any other right
or permission; hence, without the Licensor’s
express consent in writing, the work may
neither be broadcast by radio or television, or
be made available to the public by whatever
analogue or digital means, online or offline,
nor be reproduced and/or audio-visual carrier
as e.g. record, disc, magnetic tape, cassette,
film or video (home video), or otherwise
exploited by whatever existing or future
means and process.

The Licensee may, however, for the sole
purpose of promoting the production
broadcast short fragments of the work
performed by the Licensee on radio,
television, or on the internet. Such fragments
are strictly limited to 3 minutes at the utmost.

Licencia udelena podfa ¢lanku 1 tejto zmluvy
je strikitne obmedzena na vySSie uvedené
predstavenie (predstavenia) a nezahffia
Ziadne iné pravo alebo povolenie; bez
vyslovného pisomného suhlasu
poskytovatela licencie sa teda dielo nesmie
vysielat rozhlasom alebo televiziou, ani
spristupfovat verejnosti akymikolvek
analégovymi alebo digitalnymi prostriedkami,
online alebo offline, ani rozmnoZovat a/alebo
audiovizualne prenasat napr. ako zaznam,
disk, magneticka paska, kazeta, film alebo
video (domace video), ani inak vyuZzivat
akymikolvek existujucimi alebo buducimi
prostriedkami a postupmi.

Drzitel licencie vSak méze vyluéne na ucely
propagacie produkcie vysielat kratke uryvky z
diela vykonaného drzitefom licencie v
rozhlase, televizii alebo na internete. Takéto
uryvky su prisne obmedzené na maximalne 3
minuty.

The License granted under Article 1 of the
present Agreement is personal and strictly
restricted to the Licensee. Without the
Licensor's express consent in writing, the
License may not be assigned, or otherwise
transferred, or licensed to third parties;
furthermore, the license may not be
mortgaged or howsoever burdened.

Licencia udelena podfa €lanku 1 tejto zmluvy
je osobna a prisne obmedzena na
nadobudatela licencie. Bez vyslovného
pisomného suhlasu Poskytovatela licencie
nesmie byt Licencia postupena, ani inak
prevedena, ani poskytnuta tretim stranam;
licencia nesmie byt dalej zastavena alebo
akokolvek zatazena.

The Licensee agrees to perform and produce
the said work in accordance with the score
unless otherwise agreed upon between the
parties. Any adaptation of the music or libretto
without prior written permission from the
Licensor is strictly prohibited and is liable to
prosecution as an infringement of copyright.

Uzivatefl licencie suhlasi, Zze dielo predstavi v
sulade s partitirou, pokial sa zmluvné strany
nedohodnu inak. Uprava hudby ¢&i libreta bez
pisomného  predchadzajuceho  suhlasu
poskytovatela licencie je prisne zakazana a
podlieha stihaniu za porusenie autorskych
prav.

5.1.

Within the framework of this Agreement
the Licensor agrees to the translation of the
Work (music, text and lyrics) as set in Article 1
hereof. The Licensee agrees not to make ore

51. V

ramci tejto zmluvy poskytovatef
licencie suhlasi s prekladom diela (hudba, text
a texty) podla ¢lanku 1 tejto zmluvy.
Nadobudatel licencie sa zavazuje, Zze bez




allow any changes or adaptations to the
translation without obtaining prior permission
from the Licensor.

Any fees, charges or claims (e.g. lump-sum
payments and/or royalties, etc.) due to the
translator are incurred by the Licensee.

predchadzajuceho suhlasu poskytovatela
licencie nebude vykonavat Zziadne zmeny
alebo upravy prekladu.

Akékolvek poplatky, platby alebo pohladavky
(napr. pauSalne platby a/alebo autorské
honorare atd.), ktoré su splatné
prekladatelovi, znasa nadobudatef licencie.

The musical material shall be used
exclusively for the purpose of the stage
performance of the said work during the term
of this Agreement as set out in Article 1
hereof. The Licensee undertakes not to copy
any part or parts of the material or to permit
the musical material to leave their custody or
to be used or copied by third parties.

Hudobny material sa pouZzije vylu€ne na ucely
scénického predvedenia uvedeného diela
pocas platnosti tejto zmluvy, ako je uvedené
v Clanku 1 tejto zmluvy. Nadobudatef licencie
sa zavazuje, Zze nebude kopirovat Ziadnu
Cast alebo €asti materialu, ani nedovoli, aby
hudobny material opustil jeho uschovu alebo
aby ho pouzili alebo kopirovali tretie strany.

In due consideration of the license granted
and the musical material furnished to the
Licensee as set out above, the Licensee
agrees to pay to Licensor the following sums,
viz:

in respect of the performing right:

12% of the gross box office takings per
performance —
minimum EUR 180.-- excl. 20% VAT

in respect of the Hire and Use of the musical
material: EUR 1,170.-- per season
excl. 10% VAT

Any calculation of VAT will be omitted if a valid
tax identification number is provided to the
Licensor.

VAT of the Licensee: SK2021472123

The Parties agree on the settlement of the full
amount specified in this Article immediately
after signature of the present Agreement and
receipt of the Licensor’s invoice.

In the event of non-compliance, the Licensor
reserves the right to impose a late payment
surcharge of 1% per month or part thereof.

. Za udelenu licenciu a hudobny material

poskytnuty nadobudatelovi licencie, ako je
uvedené vy3Sie, sa nadobudatel licencie
zavazuje zaplatit poskytovatelovi licencie tieto
sumy, a to:

pokial ide o pravo predvedenia:

12 % z hrubych trZieb za predstavenie -
minimalne 180,-- EUR bez 20% DPH

v suvislosti s prenajmom a pouzivanim
hudobného materialu: EUR 1 170,-- za sezénu
bez 10% DPH

Akykolvek vypocet DPH sa vynecha, ak sa
poskytne platné danové identifikacné Cislo
poskytovatelovi licencie.

DPH nadobuldatela licencie: SK2021472123

Zmluvné strany sa dohodli na uhrade celej
sumy uvedenej v tomto ¢lanku bezodkladne po
podpise tejto zmluvy a doruceni faktury
poskytovatela licencie.

V pripade nedodrZzania podmienok si
poskytovatel licencie vyhradzuje pravo uloZzit
priplatok za oneskorenu platbu vo vyske 1 %
za kazdy mesiac alebo jeho ¢ast.

The Licensee shall bear all costs for money
transfer (bank charges etc.) to the following
bank account.

Volksbank Wien AG

IBAN: AT46 4300 0416 7303 4009 BIC
(=SWIFT): VBOEATWW

Nadobudatel licencie znasa vSetky naklady
na prevod penazi (bankové poplatky atd.) na
tento bankovy ucet.

Volksbank Wien AG

IBAN: AT46 4300 0416 7303 4009 BIC
(=SWIFT): VBOEATWW

The Licensee shall submit detailed reports to
the Licensor on a monthly basis, and effect
payment by no later than 10 business days
after the due date of the report and receipt of
the invoice.

Nadobudatel licencie predklada
poskytovatelovi licencie podrobné spravy
mesacne. Platbu uskutoéni na zaklade
vystavenej faktury, najneskér do 10
pracovnych dni odo diia dorucenia faktury.




The reports shall include the dates of all
performances, the number of all tickets sold
per category and performance, and the total
receipts as well as the resulting figures of the
12% indicated in Article 7.

In the event of disproportionate delay of
transmitting the financial reports, the Licensor
reserves the right to charge EUR 500. -- excl.
VAT per unreported show. The Licensor’s right
to claim a late payment surcharge of 1% per
month or part thereof remains valid and
unaffected by this regulation.

Spravy obsahuju datumy vSetkych
predstaveni, pocCet vSetkych predanych
vstupeniek podla kategérii a predstaveni a
celkové prijmy, ako aj vysledné hodnoty 12

% uvedené v ¢lanku 7.

V  pripade neumerného  oneskorenia
odovzdania finanénych sprav si poskytovatefl
licencie vyhradzuje pravo uctovat poplatok
500 EUR bez DPH. DPH za neohlasené
predstavenie. Pravo poskytovatela licencie
pozadovat priplatok za oneskorenu platbu vo
vysSke 1 % za mesiac alebo jeho Cast’ zostava
v platnosti a nie je tymto nariadenim dotknuté.

10. The Licensee shall bear all costs for
procurement and delivery of the music
material, and he agrees to return the musical
material at his own expense, including all
costs for arising tollages, to the Licensor within
fourteen days from the date of the expiry of
the present License, complete and in good
condition, fair wear and tear excepted. The
Licensee shall be liable to the Licensor for the
value of the musical material or any part
thereof in the event of the material being
damaged or lost or destroyed, howsoever
caused and not withstanding that such
damage, loss or destruction may be due to
any cause beyond the Licensee's control. The
liability of the Licensee in this respect shall
commence at the date of the dispatch of the
musical material by the Licensor and shall
terminate upon its safe return to the Licensor
after use.

In the event of the cancellation of the
production herein licensed, other than due to
Acts of God or force majeure, the Licensors
shall have the right to charge the Licensees
(by way of liquidated damages and not as a
penalty) a cancellation fee of up to EUR
300.--

10. Nadobudatel licencie znasa vSetky naklady
na obstaranie a dodanie hudobného
materidlu a zavazuje sa vratit hudobny
material na vlastné naklady, vratane vSetkych
nakladov na vzniknuté poplatky,
poskytovatelovi licencie do Strnastich dni odo
dna skoncCenia platnosti tejto licencie,
kompletny a v dobrom stave, s vynimkou
primeraného opotrebovania. Nadobudatefl
licencie zodpoveda poskytovatelovi licencie
za hodnotu hudobného materialu alebo
akejkolvek jeho Casti v pripade poskodenia,
straty alebo zniCenia materidlu, a to bez
ohladu na to, Ze k takémuto poSkodeniu,
strate alebo zni¢eniu méze déjst z akejkolvek
pri€iny, ktoru nadobudatel licencie nemdze

ovplyvnit.  Zodpovednost  nadobudatela
licencie v tomto ohlade zaéne dfiom
odoslania hudobnych podkladov
poskytovatelom licencie a konli po

bezpecnom spatnom navrate poskytovatelovi
licencie po pouziti.

V pripade zruSenia produkcie, na ktoru sa
vztahuje tato licencia, okrem pripadov
spbsobenych vy§Sou mocou alebo zasahom
vySsej moci, maju poskytovatelia
licencie pravo uctovat nadobudatelom
licencie (ako zmluvna pokutu a nie ako
sankciu) storno poplatok az do vySky EUR
300.--

11. The Licensee undertakes to credit the
authors/translators of the work as specified
under Article 1 of this Agreement as the
creators of the work as well as the Licensor as
such as followed:

By arrangement with Glockenverlag
Vienna

All such credits are to be carried out clearly
and markedly on the occasion of any
performance or promotion of the production, in
particular in all programs, posters, cast- lists,

11. Nadobudatel licencie sa zavazuje uviest
autorov/prekladatefov diela uvedenych v
Clanku 1 tejto zmluvy ako tvorcov diela, ako aj
poskytovatela licencie ako takého, ako to

vyplyva z tejto zmluvy:

Po dohode s Glockenverlag Vieden

Vsetky tieto Udaje musia byt jasne a zretelne
uvedené pri kazdom predstaveni alebo
propagacii inscenacie, najma vo vsetkych
programoch, plagatoch, zoznamoch hercov




or other announcements as well as in all
publicity material.

The Licensee undertakes to submit two copies
of all such matters to the Licensor free of
charge.

alebo inych oznameniach, ako aj vo vSetkych
propagaénych materialoch.

Nadobudatel licencie sa zavazuje bezplatne
predlozit poskytovatelovi licencie dve képie
vSetkych takychto zalezitosti.

12. The Licensee agrees to supply the Licensor
with  two complimentary tickets per

performance, if so requested.

12. Nadobudatel licencie suhlasi s tym, ze
bezplatne doda dve vstupenky
poskytovatelovi licencie, ak tento o to
poziada.

13. The Licensee is to produce and perform the
said Work within the terms of this Agreement.
If the Licensee should not comply with the
present obligations, the Licensor shall have
the right to charge the Licensee with a non-
reducible contractual penalty of up to EUR
2,000.00 excl. VAT without prejudice to all
exceeding claims to material and immaterial

damages.

13. Nadobudatel  licencie je  povinny
produkovat a predvadzat uvedené dielo v
sulade s podmienkami tejto zmluvy. V
pripade, ze nadobudatel licencie nedodrzi
tieto povinnosti, ma poskytovatel licencie
pravo uctovat nadobudatelovi licencie
zmluvnu pokutu az do vysky 2 000,00 EUR
bez DPH bez toho, aby boli dotknuté vSetky
vy8Sie naroky na nahradu majetkovej a
nemajetkovej ujmy.

14.1. The Licensee shall keep the Licensor
uncomplainingly and indemnify the Licensor,
inclusive of legal costs, expenses, judgements
or awards, including reasonable counsel fees,
even if they are extrajudicial/out of court,
which may be incurred and suffered by the
Licensor arising out of or by reason of any
breach of the authors’ moral or personality
rights and/or thouse of third parties, in
particular with regard to the promoting of the
production.

14.1. Nadobudatel licencie sa zavazuje bez
akychkolvek staznosti poskytovatela licencie
odskodnit, vratane sudnych trov, vydavkov,
rozsudkov alebo rozhodnuti, vratane
primeranych odmien za pravne sluzby, a to aj
mimosudne/mimosudne, ktoré
poskytovatefovi licencie mézu vzniknut a
ktoré mu vzniknid v dbésledku poruSenia
osobnostnych alebo autorskych prav autorov
al/alebo prav tretich osdb, najma v suvislosti s
propagaciou produkcie.

14.2. This Agreement constitutes the entire
understanding between the parties and may
not be modified or amended except by a
written instrument. This holds true in regard of
a modification of this Article 15 as well.

14.2. Tato zmluva predstavuje upinu dohodu
medzi zmluvnymi stranami a nemdze byt
zmenena alebo doplnend inak ako pisomnym
dokumentom. To plati aj v pripade zmeny
tohto ¢lanku 15.

14.3. Should a clause of this contract be invalid,
a term as similar as possible to the invalid
clause shall be deemed valid in its place. This
clause applies also in regard of a regulatory

gap.

14.3. Ak je niektoré ustanovenie tejto zmluvy
neplatné, namiesto neho sa povazuje za
platné ustanovenie ¢o najviac podobné
neplatnému ustanoveniu. Toto ustanovenie
sa uplatfiuje aj v pripade regula¢nej medzery.

14.4. This agreement shall enter into force on
the date of signature by both parties and will
become valid on the day following its
publication in the Slovak Central Register of
Contracts.

14.4. Tato zmluva nadobuda platnost dhom
podpisania zmluvnymi stranami a ucinnost
diiom nasledujucim po dni jej zverejneni v
Centralnom registri zmluv, ktory vedie
Urad vlady Slovenskej republiky.

14.5. This agreement is made in three
counterparts of the identical legal force two of
them to receive by the Licensee and the last
one by the Licensor.

14.5. Tato zmluva je vyhotovena v troch
rovnopisoch, z ktorych dva si ponecha
Nadobudatel licencie ajeden Poskytovatel
licencie.




14.6. This Agreement shall be construed,
interpreted and enforced in accordance with
Austrian Law.

14.6. Tato zmluva sa vyklada, interpretuje a
presadzuje v sulade s rakuskym pravom.

14.7. Any claim, dispute, controversy arising
under, in connection with, or out of this
Agreement, or the breach thereof, without
prejudice to other venues may be submitted to
the Commercial Court of  Vienna
(Handelsgericht Wien).

14.7. Akykolvek narok, spor alebo rozpor
vyplyvajuci z tejto zmluvy, v suvislosti s nou
alebo z jej poruSenia moéze byt bez toho, aby
boli dotknuté iné sudne inStancie, predlozeny
Obchodnému sudu vo Viedni (Handelsgericht
Wien).

Vienna / Vieden, datum:
LM CEE Katharina Kundu

Banska Bystrica, datum:
PhDr. Rudolf Hromada
generalny riaditel Statnej opery

Appendix 1:

The present Agreement is drawn in two
languages (English and Slovak). Both texts
are equally legally valid, provided that the
Slovak translation equals the English text.

In case the Slovak translation differs the
English model, the English version is
applicable.

Priloha 1:

Tato zmluva je vyhotovena v dvoch jazykoch
(slovenskom a anglickom). Obidva texty su
rovnako pravne platné za predpokladu, ze
slovensky preklad sa rovna anglickému textu.

V pripade, Ze sa slovensky preklad lisi od
anglického vzoru, plati anglicka verzia.




